
Crna Gora 

Ministarstvo pravde 

I N F O R M A C I J A 
o zaključivanju Memoranduma o razumijevanju o saradnji  između Ministarstva pravde

Crne Gore i Ministarstva pravde Republike Italije 

U periodu od 9. do 11. juna 2026. godine ministar pravde mr Bojan Božović će boraviti u službenoj 
posjeti Rimu - Republika Italija, i kada će se sastati sa ministrom pravde Karlom Nordijem. Tom 
prilikom ministri pravde dvije države potpisaće Memorandum o razumijevanju o saradnji između 
Ministarstva pravde Crne Gore i Ministarstva pravde Republike Italije. 

Potpisivanje Memoranduma, koji je prethodno usaglašen kroz komunikaciju i saradnju između dva 
ministarstva i posredstvom Ministarstva vanjskih poslova Crne Gore, predstavljaće simbolički izraz 
zajedničkih napora i opredijeljenosti Crne Gore i Republike Italije da dalje prodube međusobne 
odnose u oblasti pravosuđa.  

Ovim dokumentom se deklarativno potvrđuje međusobna opredijeljenost na političkom nivou za 
unaprjeđenje pravne saradnje, posebno u oblastima kao što su borba protiv organizovanog 
kriminala, razmjene pravosudnih iskustava i jačanja institucionalnih kapaciteta, što će se u 
narednom periodu razraditi kroz odgovarajuću komunikaciju između dva resora i nadležnih 
institucija. 

Ministri pravde će u ime vlada ovim memorandumom dodatno iskazati zajedničku stratešku 
orijentaciju ka snažnijem partnerstvu dvije države u oblasti vladavine prava i jačanja pravne 
sigurnosti, i istovremeno dodatno osnažiti postojeću veoma dobru saradnju između dva 
Ministarstva i pravosuđa Crne Gore i Republike Italije. Time će se ostvariti i značajan doprinos 
ukupnim bilateralnim odnosima između dvije istorijski bliske i partnerske države. 

Memorandum neće predstavljati obavezujući međunarodno pravni dokument i njegovo 
zaključivanje neće dovesti do uspostavljanja prava odnosno obaveza u skladu sa međunarodnim 
pravom za strane potpisnice, kako je to i navedeno u članu 8 Memoranduma.  

Predmet ove informacije je upoznavanje Vlade o potpisivanju Memoranduma u skladu sa članom 
29 Zakona o zaključivanju i izvršavanju međunarodnih ugovora, "Službeni list CG", br. 77/2008 od 
16.12.2008. godine.  
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MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU O SARADNJI 
 

IZMEĐU 
 

MINISTARSTVA PRAVDE CRNE GORE  
 
I 
 

MINISTARSTVA PRAVDE REPUBLIKE ITALIJE 
 
 

Ministarstvo pravde Crne Gore i Ministarstvo pravde Republike Italije (u 
daljem tekstu: pojedinačno ,,Učesnik’’ ili zajedno ,,Učesnici’’), 
 

prepoznajući potrebu za međusobnom razmjenom informacija i 
iskustva u cilju boljeg razumijevanja pravnog poretka, zakonodavstva i 
institucija svojih država u oblasti pravde i izražavajući zajedničku namjeru za 
razvoj bilateralne saradnje u ovoj oblasti; 
 

želeći da dodatno razviju i ojačaju bilateralnu saradnju u oblasti 
vladavine prava i pravde, borbe protiv korupcije i organizovanog kriminala u 
vezi sa ispunjavanjem obaveza iz procesa pristupanja Crne Gore Evropskoj 
uniji; 
 

uvjereni da će ovo doprinjeti jačanju prijateljskih odnosa između dvije 
države; 
 

uzimajući u obzir Sporazum između Vlade Republike Italije i Vlade 
Crne Gore o strateškoj saradnji, potpisan u Rimu, 6. februara 2010. godine; 
 

zaključili su ovaj memorandum o razumijevanju (u daljem tekstu 
,,Memorandum’’): 
 

Član 1 
 

Učesnici će podržati i razvijati bilateralnu saradnju u oblasti pravosuđa, 
borbe protiv korupcije, organizovanog kriminala i drugih teških oblika kriminala 
kao i oduzimanje imovine stečene kriminalom. 
 

Član 2 
 

Kako bi ostvarili ciljeve iz člana 1 ovog memoranduma, Učesnici 
iskazuju želju da međusobno razmjenjuju informacije o važećem 
zakonodavstvu i njegovoj primjeni praksi od strane pravosudnih organa 
njihovih država, kao i implementaciji evropskih standarda u nacionalno 
zakonodavstvo svake od država. 
 

 
Član 3 

 
Učesnici će pružati međusobnu podršku i ostvarivati odgovarajuću 
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saradnju, kao i međusobno razmjenjivati iskustva i najbolje prakse u 
politikama borbe protiv korupcije, organizovanog kriminala i drugih teških 
oblika kriminala, kao i na polju oduzimanja imovine stečene kriminalom. 

 
Član 4 

 
Učesnici iskazuju želju da razviju međusobnu saradnju kroz različite 

modalitete kao što su: 
 

a. organizacija studijskih posjeta i razmjena operativnih iskustava i praksi;  
b. organizacija i učešće na obukama, forumima, konferencijama, 

međunarodnim skupovima i sastancima od interesa za dalje 
unapređenje znanja u oblasti pravosuđa i krivičnog zakonodavstva;  

c. pružanje ekpertske pomoći i konsultovanje, razmjena informacija u 
oblastima od zajedničkog interesa, uključujući međusobnu razmjenu 
predstavnika u cilju sticanja znanja o organizaciji i radu pravosudnih 
institucija dvije države. 

 
Član 5 

 
Učesnici mogu zajednički odlučiti da pokrenu druge projekte i aktivnosti 

koji imaju za cilj razvoj bilateralne saradnje u oblasti pravosuđa, kao što je izrada 
zakonodavnih i drugih akata i razmjena informacija koje su od koristi za 
modernizaciju i digitalizaciju pravosuđa. 

 
Član 6 

 
Radni jezik će biti engleski, a komunikacija između Učesnika će se 

odvijati preko njihovih jedinica zaduženih za međunarodne odnose. Aktivnosti 
predviđene ovim memorandumom i one koje iz njega proizilaze biće sprovedene 
u okviru nadležnosti učesnika. 
 

Član 7 
 

1) U svrhu sprovođenja ovog memoranduma, bilo koji podaci koje se 
tiču fizičkog ili pravnog lica ili koje omogućavaju njihovu identifikaciju neće se 
dijeliti sa trećim licima ili obrađivati na način koji nije u skladu sa definisanim 
ciljevima bez prethodne pismene saglasnosti vlasnika podataka koji je pružio 
takve informacije. 

 
2) Svaki Učesnik će osigurati povjerljivost podataka i dokumenata 

dobijenih od drugog Učesnika ako su povjerljive prirode ili ako Učesnik od 
kojeg dolaze takvi podaci smatra njihovo otkrivanje nepoželjnim. Nivo 
povjerljivosti takvih podataka i dokumenata odrediće Učesnik koji ih dostavlja. 
 

 
                                              Član 8 

 
Ovaj memorandum ne predstavlja međunarodni sporazum koji može 

dovesti do prava i obaveza prema međunarodnom pravu. Nijedna odredba 
sadržana u ovom memorandumu neće se tumačiti i primjenjivati kao pravno 
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obavezujuća ili obaveza Učesnika. 
 

                                                        Član 9 
 

Troškove koji proisteknu iz sprovođenja ovog memoranduma snosiće 
Učesnici u skladu sa svojim raspoloživim budžetskim sredstvima, bez 
dodatnih troškova za državne budžete Crne Gore i Republike Italije. 

 
                                             Član 10 

 
1) Ovaj memorandum će se sprovoditi u skladu s italijanskim i 

crnogorskim zakonodavstvom i važećim međunarodnim pravom, a za 
italijanskog učesnika obavezama koje proizlaze iz članstva Italije u Evropskoj 
uniji. 

 
2) Ovaj memorandum može se izmijeniti pisanim putem uz obostranu 

saglasnost Učesnika. 
 

3) Svaka razlika u vezi sa tumačenjem i/ili primjenom ovog 
memoranduma rješavaće se sporazumno putem direktnih konsultacija i 
pregovora između Učesnika. 

 

4) Ovaj memorandum stupa na snagu danom potpisivanja i ostaje na 
snazi neodređeno vrijeme, osim ako jedna od Učesnica ne obavijesti drugu o 
svojoj namjeri da ga raskine šest (6) mjeseci unaprijed. 
 

5) Osim ako Učesnici saglasno ne odluče drugačije, prestanak 
važenja ovog memoranduma neće uticati na projekte saradnje razvijene u 
skladu s ovim memorandumom koji nijesu u potpunosti sprovedeni u toku u 
momentu prestanka važenja. 
 

Sačinjeno u ___________________dana ______________godine, u 
dva originalna primjerka, svaki na crnogorskom, italijanskom i engleskom 
jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slučaju razlika u 
tumačenju, mjerodavna je engleska verzija. 
 
 

ZA                                                                    ZA 
MINISTARSTVO PRAVDE                                MINISTARSTVO PRAVDE 

              CRNE GORE                                             REPUBLIKE ITALIJE 
 

_________________________                          _______________________ 




